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    Stály jsme před nádražím se zavazadly u nohou a čekaly jsme, až přijede kočár a odveze nás do Butterfield Parku. Obyčejně jsem výtečná čekatelka. Jednou jsem čekala na zázrak. Zabralo mi to sedm a půl týdne. A přece jsem se nevzdala.


    Ale teď jsem byla unavená. A připozdívalo se.


    „Lady Amelia v dopise nepsala, že pošle kočár,“ vzpomněla jsem si a ohnala se po dotěrné mouše. „Jenom jsem si myslela, že když jsem vítaný host…“


    „Nedivte se, Ivy,“ řekla Rebecca, která pořád podezřele zálibně zírala na balíček ve svých rukou. „Teta jistě chtěla kočár poslat, ale v Butterfield Parku se na vás snadno zapomene – pokud se náhodou nejmenujete Matilda.“


    „Nemáte ještě koláč, moje milá? Umírám hlady.“


    „Poslední kousek jste snědla před dvaceti minutami,“ povzdechla si Rebecca. „Musíme se vypravit do domu pěšky, takže doufám, že jste dobrý chodec.“


    „Úžasný,“ svěřila jsem se jí a chopila se kabely. „Když mi byly čtyři, přešla jsem s otcem celou Indii. Chtěl malovat ašramy a slony. Ani jsem se nezapotila.“


    Rebecca se zamračila. „Lžete.“


    „Kdo ví?“ Ukázala jsem na její kufřík. „Půjdeme?“


    Vystoupaly jsme na malý kopec, který vedl k aleji lip, za nimiž se v celé své kráse odhaloval Butterfield Park. Byla to elegantní budova s mramorovými sloupy, skvostnými věžičkami a komíny vzpínajícími se k nebi. Východní křídlo korunovala hodinová věž. Budovy obklopoval koberec geometrických zahrad, plných růží a tulipánů, louka s polním kvítím, jabloňový sad a rozkošný letní domek. Celé sídlo bylo usazeno v lesích.


    „Je to neporovnatelně úchvatné,“ prohlásila jsem.


    „O zahrady se staral Wickam,“ špitla Rebecca. „Moc jsme ho milovali. Myslím, že tu byl jediný, koho měla babička doopravdy ráda – no, kromě Matildy.“


    To mi nemusela vysvětlovat. „Už je dlouho pryč?“


    „Umřel minulou zimu. Teď máme nového zahradníka.“ Rebecca se poškrábala na nose. „Je mladý a šikovný a má spoustu nápadů ohledně louky s polním kvítím. Všichni ho nenávidí.“


    „A právem,“ odhadla jsem.


    Rebecca se zahihňala.


    Vlekly jsme se po štěrkové cestě a dívka se zase tvářila zasmušile. „Asi ještě vyspávají po včerejším divadelním představení. Teta se považuje za spisovatelku. Ráda pořádá představení a recitály.“ Zaznamenala můj uchvácený výraz. „Vy také hrajete, Ivy?“


    „Oslnivě,“ přiznala jsem se. „Měla jsem turné po Americe s inscenací Tajné zahrady. Hrála jsem samozřejmě hlavní roli, Mary Lennoxovou. Kritika o mně básnila. Prý rozsvítím scénu jako požár středně velkého domu.“


    Rebecca se mračila. „Nic takového jste nedělala.“


    „Jistěže ano.“ Pokrčila jsem rameny. „Dala bych za to skoro ruku do ohně.“


    Dostaly jsme se k velkým dubovým dveřím a byly uvedeny do velké haly. Obrátila jsem se kolem dokola a rozhlížela se. Hala měla tmavě obložené zdi, mohutné vyřezávané schodiště, nad mramorovým krbem veliký erb a obří lustr visící z klenutého stropu. Dům čítal přes devadesát pokojů. Západní a východní křídlo. Část pro služebnictvo. Majestátní knihovnu. Schodiště, kam jen se člověk podíval. Řady vitrážových oken. Síní a chodeb bylo víc než v nemocnici.


    „Kde je teta?“ zeptala se Rebecca majordoma.


    „Je v knihovně a čeká na tu malou Pocketovou,“ ozval se hlas za námi.


    „Sakra!“ zasyčela Rebecca. Než jsem se stačila obrátit, vecpala mi svůj balíček do rukou. „Dělejte, že je to vaše,“ zašeptala. „Prosím.“


    Samozřejmě jsem ji nezklamala – protože mám reflexy rozeného profesionálního podvodníka. Obrátila jsem se a vysloužila si první pohled na Matildu Butterfieldovou. Byla protikladem své plavé sestřenky – tmavé vlasy, oříškové oči, nejčervenější rty, jaké jsem kdy viděla, a olivová pleť. Vypadala jako panenka. Půvabná, ale jaksi neskutečná.


    Rebecca nás představila a my si vyměnily zdvořilé pozdravení, Matilda však celou dobu upírala pohled na balíček v mých rukou.


    „To je ono?“ zeptala se dychtivě. „To je můj diamant?“


    Shlédla jsem. „Tohle? Jistěže ne, má milá.“


    „Tak co to je?“ chtěla vědět Matilda.


    Rebecca polkla a upřela na mě prosebné oči. Neměla jsem tušení, co se děje. Ale věděla jsem, že mě potřebuje. „Ale nic. Jen něco, co jsem si koupila v Londýně.“


    Matilda se chladně usmála. „Tak je to nic nebo něco?“ ušklíbla se. „Připadáš mi nějaká popletená, Pocketko.“


    Povzdechla jsem si. „Je to trochu osobní věc, má milá. Moje teta Agnes je blázen. Padlá na hlavu. Celé roky byla pod zámkem, protože napadla cennou dojnici paní Digbyové. Ano, teta Agnes tráví většinu času ve svěrací kazajce. Ale jednou za týden na jednu jedinou hodinku ji pouštějí z pout. V té hodince s oblibou peče piškotové dortíky. Na blázna je velice nadaná.“ S náležitým zalíbením jsem shlédla na krabičku ve svých rukou. „Takový balíček dostávám každý týden. Je v něm piškotový koláček s vanilkovou polevou. Moc milé, nemyslíte?“


    Zpočátku neřekla nic, její oči putovaly mezi Rebeccou a mnou. Nakonec houkla: „Můžu ho ochutnat?“


    „Co, má milá?“ zeptala jsem se.


    „Ten piškot šílené tety, co jiného?“ pohodila Matilda tmavými loknami.


    Než jsem stačila odpovědět, vytrhla mi balíček z rukou. Pak udělala nečekaně divnou věc: přiložila si ho k uchu. Podívala jsem se tázavě na Rebeccu. Ale ta jen unaveně zasténala a shlížela si k nohám.


    Matilda si odtáhla balíček od ucha. „Já to věděla!“ prohlásila. „Tys to udělala zas, co, sestřenko?“


    „Co udělala?“ nechápala jsem.


    Teď se balíčku zmocnila zase Rebecca. „Starejte se o sebe!“ zasyčela. A vyběhla po schodišti.


    Podívala jsem se na Matildu, jestli mi to nějak vysvětlí. Neřekla nic.


    „Pojď, Pocketko,“ obrátila se na patě a vykročila z haly, „babička tě chce vidět.“


    „Kde je Rebecca?“ To byla první otázka lady Amelie, když jsem odložila kabelu a s čarokrásnou úklonou se představila.
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    „Šla do svého pokoje, máti,“ prohlásila Matilda mile. „Jako vždycky.“


    Lady Amelia byla vznosná a poněkud vypasená kreatura ve žlutých šatech z nejjemnějšího hedvábí, usazená před psacím stolem s černou kočkou u nohou. Měla Matildiny tmavé vlasy a rysy (zjevně zděděné po italské aristokracii). „Udělala… udělala to zas?“ zeptala se úzkostně.


    Matilda přikývla. „Bohužel ano, máti.“


    „Já nevím, co s ní,“ povzdechla si lady Amelia unaveně. „Zkusili jsme všechno, abychom ji zastavili – ale ona nedá pokoj.“


    Mohla jsem se jenom domýšlet, že mluví o záhadném balíčku, který Rebecca přinesla domů. Sice jsem netušila, o co se jedná, ale nepochybovala jsem o tom, že dámám dokážu pomoci.


    „Promiňte, lady Amelie,“ chopila jsem se slova, odsunula mísu s hrozny a usadila se na kraji jejího psacího stolu, „ale po cestě vlakem z Londýna jsem Rebeccu dobře poznala. Je vidět, že chudák děvče je nešťastné. A proč je nešťastné? To netuším, jsem však skoro přesvědčená, že všechno je vaše vina. Nejen vaše, má milá, ale celé rodiny.“


    Lady Amelia se usmívala (divná ženská). „Aha. Pokračujte…“


    Seskočila jsem z psacího stolu a vzala si z mísy zrnko vína. „Pokud trpí melancholií, pak mám výtečný lék. Není k tomu třeba nic než sklenka brusinkové šťávy a kladivo. Je to pozoruhodně účinné.“


    Smích lady Amelie zněl skoro melodicky. Proč se smála, to jsem netušila.


    „Je blázen,“ zabručela Matilda. „Plácá nesmysly.“


    Předpokládala jsem, že mluví o sestřence – což od ní bylo nestoudně neomalené. Ale než jsem ji stačila usměrnit, objevila se Rebecca ve dveřích. Do knihovny vešla dost rozpačitě.


    „Vítej doma, Rebecco,“ pozdravila ji lady Amelia. „Vedlo se ti v Londýně dobře?“


    „Pokud se ptáte, jestli mi šaty seděly, pak ano,“ zabručela Rebecca.


    Lady Amelia si neteř pozorně prohlížela. „A dodržela jsi svůj slib?“


    Rebecca se okamžitě podívala na Matildu. A ta se uličnicky culila.


    „Jistěže nedodržela,“ ozval se pronikavý hlas odněkud z druhé strany pokoje. Podívala jsem se tam, ale nikoho jsem neviděla. Z rohu knihovny vedla vyhlídka do růžové zahrady a před okny stála lenoška. Zvedla se z ní postarší žena v černém. Belhala se pomalu, s pomocí hole.


    „Pomatená holka,“ zasyčela na Rebeccu.


    „Lady Elizabeth, nebuďte příliš přísná,“ nabádala ji lady Amelia. „Věřím, že se Rebecca moc snažila. Je to složitá záležitost.“


    „Plané řeči!“ vyštěkla ta stařena. „Musí toho nechat a taky to udělá. Jinak běda… Není divu, že jsem neudělala svou dědičkou ji.“


    Lady Elizabeth vůbec nebyla taková, jak jsem si ji představovala. Mluvila panovnicky jako sama královna Viktorie, ale hlavu měla jako vlašský ořech. Ruce jako pařáty. Tělo scvrklé a tenké jako hrábě. Kůži ošlehanou víc než maják na moři. A k tomu byla zlá.


    Rebecca zamumlala něco o tom, že je jí to líto, a slibovala, že se bude víc snažit a tak. Užuž jsem se chystala požádat o něco malého na svačinu, když tu lady Elizabeth obrátila zvadlý pohled ke mně.


    „Kde je náhrdelník?“ zeptala se mrazivě. „Kvůli němu jsi v tomhle domě, ne?“


    „Diamant je na bezpečném místě,“ usmála jsem se na tu babiznu. „A teď buďte od té dobroty a pohostěte mě mísou syrových brambor.“


    „Čím?“ vyštěkla.


    „Musíte být po cestě hladová, Ivy,“ pospíšila si lady Amelia a rychle zazvonila na zvonek.


    „Umírám hlady,“ potvrdila jsem. „Celé dny jsem neměla v ústech.“


    „Ten náhrdelník, slečinko Pocketová,“ řekla stará ořechová hlava a divoce si mě měřila, „okamžitě ho přines.“


    „To nejde, moje milá,“ zavrtěla jsem hlavou. „Vévodkyně z Trinity mi dala ohledně Hodinového diamantu přísné instrukce. Nikdo ho nesmí vidět až do narozeninového plesu a musím ho Matildě předat přede všemi hosty.“


    V tu chvíli do knihovny vešla bledá žena s nápadně rudými vlasy staženými do přísného drdolu.


    „Promiňte, prosím, že ruším,“ řekla rázně. Chudák ženská měla přízvuk, myslím, že americký. „Jdu si pro knihu francouzské poezie pro nadcházející lekci.“


    „Kde je čichací sůl?“ zavrčela Matilda. „Další její nudnou hodinu nepřežiju!“


    „Matildo, co to říkáš za hrozné věci,“ zašeptala lady Amelia. „Slečna Frostová je tu teprve pár dní. Musíš dát své nové vychovatelce šanci.“


    Slečna Frostová pospíchala k policím u točitých schodů a začala se probírat knihami. Celou dobu po mně vrhala kradmé pohledy. Bylo mi na ní něco povědomého, ale nemohla jsem přijít na to, co. Divné.


    „Žádám, abys mi ten diamant ukázala, Pocketko,“ zavrčela Matilda a zabodla se svým nepřátelským kukučem zas do mě. „Mám právo ho vidět. Jak jinak mám vědět, že mi půjde k šatům na ten slavnostní ples?“


    „Nebojte se, Matildo,“ těšila jsem ji zvesela. „Jste obdařena tak nezdravě bledou pletí, že s vámi náhrdelník jistě udělá divy.“


    Zírala na mě a děsná pusa se zkřivila hořkým úsměvem. „Je mi tě líto, Pocketko. Nikdy nepoznáš, jaké to je, mít na sobě tak cenný šperk. Aby všechny dívky z Anglie toužily být tebou.“


    „Nebuďte si tak jistá,“ odsekla jsem. „Nejde samozřejmě o to, že by všechny dívky v Anglii netoužily být mnou. I když jsem byla dva roky po sobě zvolena ‚Dívkou, která nejpravděpodobněji shoří na hranici‘. A co se týče Hodinového diamantu – nerada vám kazím radost, ale už jsem si ho vyzkoušela a vypadala jsem nedosažitelně líbezně.“


    Knihovnou se rozlehla hlasitá rána. Všechny pohledy sjely ke slečně Frostové, která upustila knihu na zem. Byla bledá jako stěna, když se pro knihu sklonila.


    „Nemáš právo nosit něco, co ti nepatří,“ sykla Matilda.


    Cítila jsem, že nastal čas si pořádně zalhat. „Vévodkyně z Trinity mi to dovolila. Vlastně mě o to ta milá, sladká, břichatá bláznivá dáma přímo žádala. Co se týkalo Hodinového diamantu, byla velmi umíněná.“


    „Dost mě ohromuje, že dala Matildě tak cenný dar,“ prohlásila lady Elizabeth kousavě. „Posledních šedesát let jsme nebyly zrovna přítelkyně. Je to naprosto nečekané.“


    Vytáhla jsem z kabely vévodkynin dopis a podala jí ho. „Mám dojem, že se s vámi chtěla usmířit.“


    „Kuš,“ vyjekla ořechová palice. Přečetla si list a já viděla, že jí oheň v očích trochu pohasl. Tiše zamumlala: „No, no, stará přítelkyně…“


    „Je to taková tragédie,“ pronesla lady Amelia vážně, „co se vévodkyni stalo.“


    Matildin rozkošný obličejík se zakabonil. „Já nevím, jestli chci náhrdelník od mrtvé ženské.“


    „Žvásty!“ štěkla lady Elizabeth. „Vévodkyně byla bohatá a bez přátel. Není divu, že jí někdo vrazil nůž do prsou.“


    „Máte tušení, kdo ji zabil, slečno Pocketová?“ ozvala se najednou slečna Frostová. Měla před sebou otevřenou knihu básní a putovala pohledem po nějakém verši. „Byla zavražděna hned poté, co vám předala náhrdelník, je to tak?“


    „Ano, má milá,“ spustila jsem, nadšená všeobecnou pozorností. „Celá ta věc je neproniknutelně záhadná. Šílenci, kam jen se člověk podívá. A coby posel vévodkyně cítím velkou odpovědnost k její památce.“ Truchlivě jsem si povzdechla. „Byla jsem poslední, kdo ji viděl naživu.“


    Slečna Frostová zaklapla knihu. „Řekla bych, že jako poslední ji živou viděl vrah.“


    Nato se omluvila a odešla z knihovny.


    „Já si teda nemyslím, že je to spravedlivé,“ zafňukala Matilda a hodila polštář po kočce. „Proč mám čekat až do narozenin, než dostanu náhrdelník? To jsou ještě celé čtyři dny!“


    „Protože to bylo poslední přání vévodkyně, vy husičko,“ vysvětlila jsem jí ochotně. „Dostanete Hodinový diamant na plese a ani o chvilku dřív.“


    „To na tom není to nejhorší,“ řekla její babička. „Ale slečnu Pocketovou tu budeme muset trpět celé čtyři dny.“ Podívala se na mě s nadějí. „Pokud už nemáš být někde jinde?“


    „Chraň pánbůh, to ne,“ uklidnila jsem ji. „Brzy přijdu k majetku. A pak budu volná jako ptáček.“


    Rebecca mi vzala kabelu a řekla: „Ivy je unavená a jistě by se chtěla osvěžit. Zavedu ji do pokoje pro hosty.“


    To bylo moc milé.


    „To tedy ne!“ zavřískla vztekle ořechová kebule. „Odveď ji do podkroví. Sice je náš host, ale ne jedna z nás. Je to služka a služky nespávají v pokojích pro hosty.“


    S těmi slovy se obrátila zády a vrátila se do křesla u okna.


    Šeredný pytel kostí!


    Podkroví bylo zastrčené ve východním křídle – šlo se tam po hlavním schodišti nahoru, přes odpočívadlo, dlouhou chodbou a tři ramena rozvrzaných zadních schodů. Ocitla jsem se v tlumeně osvětlené chodbě. Děsivě stísněné. S dveřmi po obou stranách. Na zadní straně vedlo úzké schodiště na střechu.


    Má ložnice byla prostá: dřevěná podlaha, zkosený strop, bíle natřené stěny, džbán a lavor, okénko s výhledem na letní domek. Což bylo požehnání. Nesnáším přepychová křesla, hezké závěsy ani pohodlné postele.


    Omyla jsem si obličej, převlékla se a vydala se na průzkum domu. Ale nejprve jsem si zašila Hodinový diamant do nových šatů. Připadalo mi, že nejlepší bude nosit kámen pořád při sobě. Bude to tak mnohem bezpečnější.


    Nad velkou síní se v prvním patře táhlo odpočívadlo. Zastavila jsem se u zábradlí a shlédla dolů – pobíhalo tam pár služek s košťaty a mopy. Pak můj pohled přitáhl zářivý lustr nad tím rozlehlým prostorem. Nebyla by to pravá skrýš pro diamant? Mít tak žebřík!


    Po mé levici se v chodbě ozvaly rychlé kroky. Uslyšela jsem otevírání dveří. Jsem od přírody zvědavá, a tak jsem se ohlédla a nakoukla do dlouhé chodby – zrovna když na druhém konci vklouzla do dveří dívka a ty se za ní tiše zavřely. Podle mě to byla Rebecca.


    Existoval jenom jeden způsob, jak to zjistit.


    „Rebecco?“ Zaklepala jsem jemně na dveře.


    Nic. Až na neustálé tlučení (nejspíš někdo v kuchyni naklepával řízky).


    „Je tam někdo?“ zeptala jsem se.


    A uslyšela na druhé straně pohyb. Šoupání nohou.


    Dveře se otevřely. Jen na škvírku.


    „Ano?“ Byla to Rebecca. Vypadala provinile. Nebo vyděšeně. Něco bůhvíco.


    „To je vaše ložnice, moje milá?“ zeptala jsem se.


    Přikývla. Bylo jasné, že mě nemíní zvát dál.


    „Mám neřešitelný problém,“ posteskla jsem si. „Jak víte, brzy získám pět set liber. A to znamená, že si budu muset zařídit vlastní pokoj. Moc jsem doufala, že mi dovolíte prohlédnout si ten váš, má milá. Víte, jako inspiraci a tak.“


    „Mám tu hrozný nepořádek, Ivy,“ odbyla mě. „Snad někdy jindy.“


    „Ale kde, s nepořádkem si hlavu nelamte,“ zasmála jsem se, položila ruku na dveře a zatlačila. No, pokusila jsem se. Rebecca je na druhé straně zaklínila nohou. „Jestli chcete, pomůžu vám uklidit. Na prach jsem já pes.“


    Rebecca zavrtěla hlavou. Pak otevřela dveře jen tak, aby se jimi protlačila, a vyklouzla na chodbu. Zavřely se za ní, než jsem stačila pořádně nakouknout dovnitř. Vzala klíč, navlečený na stužce kolem zápěstí, a zamkla je. Podle mě dost přehnané opatření.


    „Takové krásné odpoledne,“ prohlásila, „co kdybych vás vzala ven a ukázala vám letní domek? Býval to letní dům lady Elizabeth, ale teď tam míváme s Matildou vyučování. Je vážně rozkošný.“


    Než jsem stačila něco namítnout, už mě Rebecca vlekla chodbou pryč.


    Kráčely jsme rozkvetlou uličkou žlutých tulipánů, vedoucí přímo k letnímu domu. Byl bílý, s doškovou střechou a tabulkovými okny, nevšedně okouzlující. Minula nás slečna Frostová s velkým slovníkem, pospíchala stejným směrem. Zastavila se a upřela zrak na Rebeccu.


    „Hodina začne za deset minut,“ oznámila rázně. „Vypracovala jste referát o knize?“


    „Mám ho skoro hotový, slečno Frostová,“ pípla Rebecca pokorně. „Kdybyste mi dala ještě trochu času…“


    „Ach, Rebecco,“ povzdychla si slečna Frostová, „jste moje žačka teprve pár dní, a už zaostáváte. Věřím, že jste bystrá dívka s velkým potenciálem, ale netuším, co děláte celé dny zamčená ve svém pokoji.“ Její pohled zjihl. „Slibujete, že se budete víc snažit?“


    „Ano, slečno Frostová,“ následovala chabá odpověď.


    „Je to moje vina, má milá,“ zasáhla jsem a přátelsky popleskala guvernantku po paži. „Rebecca se zrovna trápila s tím svým úkolem, když jsem ji vyrušila. Prakticky jsem ji uprosila, aby mi ukázala zahrady. Žadonila jsem. Bušila jsem hlavou o zeď jako šílenec. Takže jistě chápete, že je to moje vina, ne její.“


    K mému překvapení mi slečna Frostová neukousla hlavu. Její chmury se naopak rozplynuly a zasmála se. „Vy to tedy se slovíčky umíte, slečno Pocketová. Nevím, jestli z toho čemukoli věřím, ale je to velmi zábavné.“


    Zafuněla jsem. Taková nepředloženost!


    Guvernantka se zas obrátila k Rebecce. „Máte přesně osm minut na to, abyste dokončila referát,“ oznámila jí a ukázala k letnímu domku. „Radím vám, abyste si pospíšila.“


    „Ano, slečno Frostová,“ hlesla Rebecca a rychle se vzdálila.


    Když jsme osaměly, přešla slečna Frostová okamžitě k vážnějším záležitostem.


    „Nic mi do toho není,“ řekla a upřeně si mě změřila pohledem, „ale mám starost, slečno Pocketová.“


    „Proč, má milá?“ zeptala jsem se.


    „Kvůli tomu diamantu,“ zněla odpověď. „Hodně čtu – mám to ve zvyku – a dozvěděla jsem se něco z historie Hodinového diamantu. Je skutečně temná. Nemáte… neměla jste nějaké problémy od té doby, co jste ho převzala do péče?“


    „Ani ne,“ odpověděla jsem lehce. „Jenom podezřelé vloupání a tak. Jeden starý milý právník v Londýně si myslí něco jiného – vidí nebezpečí za každým rohem, ale náhrdelník je v naprostém bezpečí. Nosím ho neustále při sobě.“


    „To je velice nemoudré,“ prohlásila slečna Frostová a tvář jí ztvrdla. „V posledních týdnech se v tomto hrabství odehrálo několik nestydatých zločinů. Dceru lady Francesky udeřili do hlavy a ukradli jí zlaté hodinky, když se vracela domů z kostela. A navíc, lidé, kteří mají v držení Hodinový diamant, dost hrůzným způsobem umírají. Měla byste to mít na paměti a ukrýt ho někam do bezpečí.“


    Povzdechla jsem si. „Nejspíš ho považujete za prokletý?“


    „Takové věci jako kletby neexistují,“ řekla guvernantka stručně. „Nikdo neví, odkud ten kámen pochází. Dosud ho viděla jenom hrstka lidí. Ale četla jsem, že jakmile ho uvidí, jen velmi těžko mu pak odolávají.“ Zatvářila se nevídaně zasmušile. „Souhlasíte se mnou, slečno Pocketová?“


    „Kdepak, má milá. Mě ten kámen neomámil ani na chviličku. A pokud jde o to, aby ho někdo neukradl, žádné strachy. Vezmu si vaši radu k srdci a najdu vhodnou skrýš.“


    „To ráda slyším.“ Zajímavé bylo, že nevypadala zvlášť potěšeně. A já věděla proč. Tady nešlo o žádný hloupý diamant.


    „Promiňte mi to,“ vzala jsem slečnu Frostovou za ruku, „ale z vašeho utrápeného výrazu vidím, že je vám těžko u srdce.“


    Zatvářila se vyplašeně, ovšem jen na okamžik. Pak to pominulo a guvernantka se usmála, jako by ji nic netížilo. „Myslíte?“


    „Nemusíte se stydět,“ nabádala jsem ji. „Staropanenství není žádný zločin.“


    Zamračila se a stáhla ruku. „Co prosím?“


    „Staropanenství.“ Vyslovila jsem to pomalu, aby to pochopila. „Došlo vám, že nemáte žádné vyhlídky – tak nepatřičně zrzavá a nepřístojně samostatná. Taková věc je mezi přísnými, kyselými guvernantkami dost běžná, takže v tom nejste sama. A nevzdávejte se naděje! Jsem přesvědčena, že někde nějaký hrbatý sluha nebo bezzubý kovář jenjen čeká, až se do něj zamilujete.“


    Slečna Frostová vypadala, jako by ocucávala zvlášť kyselý grapefruit. Což bylo vzrušující. Pak si zastrčila slovník pod paži a odkráčela k letnímu domku. Mám dojem, že si přitom mumlala něco o prostořekých holkách.


    Ale jistá jsem si nebyla.


    Naplněná teplou září, jak se člověku stává, když pomůže bližnímu v nouzi, jsem se vydala hledat dokonalou skrýš pro Hodinový diamant.
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    Toho prvního večera jsem se najedla ve svém pokoji a pak se odebrala do postele. Rebecca trvala na tom, že mám povečeřet s rodinou dole. Lady Elizabeth trvala na tom, že nemám. Mně na tom nezáleželo. Koneckonců jsem byla k smrti unavená. Nebo jsem si to aspoň myslela. Ale místo toho jsem jen ležela a hleděla, jak šedé měsíční světlo skotačí po okapech. Snažila jsem se nemyslet na nic ani vzdáleně znepokojivého.


    Obvykle jsem znamenitý spáč. Ale dneska ne. Protože ač jsem si to nechtěla přiznat, slečna Frostová mě svým hrůzyplným varováním ohledně Hodinového diamantu vyděsila. Celé odpoledne jsem probloumala domem a hledala vhodnou skrýš pro kámen. Taková spousta pokojů! Tolik výklenků a skulin! Nakonec se mi nic nezdálo dost dobré. Kámen jsem měla nacpaný pod polštářem, ale dveře mé ložnice neměly zámek. Mohl do ní vejít kdokoli. Podívat se na mě, jak spinkám jako nebeský andělíček. Zajet zlodějským pařátem pod polštář. A sebrat kámen.


    Nakonec jsem přece jenom usnula. Musela jsem usnout. Zkrátka, musíte usnout, abyste se mohli probudit. A přesně to se stalo. Probudila jsem se zničehonic. Prudce jsem se vztyčila na posteli. Byla jsem úplně vzhůru.


    Něco mě vylekalo. Jenom jsem nevěděla, co to bylo.


    Pokoj byl plný stříbřitých stínů. Všude klid. Ticho, až na praskání a skřípání letitého domu. Rozhlížela jsem se po té temnotě. Nic. Nic… ale stejně něco. Připadalo mi, že nejsem sama. Což byla hloupost. Jistěže jsem byla sama. A přece… neškodilo by se o tom přesvědčit. Zatápala jsem na stolku u postele po zápalce a zapálila lojovou svíčku.


    Plamínek rozkvetl v tmavém pokoji jako bublina medového světla.


    „Vzpamatuj se, Ivy,“ domlouvala jsem si a naklonila se, abych svíčku zase sfoukla. „Nikdo tu není.“


    „Podívej se pořádně, dítě.“


    Zaječela jsem. Vyskočila. Popadla svíčku. Strčila ji dopředu – poblikávající světlo polykalo tmu. Omšelé křeslo v rohu pokoje zahaloval stín, ale slyšela jsem, jak se tam někdo hýbe. Nebo sípá. Přilezla jsem na kraj postele, svíčka se mi třepala v ruce.


    „Kdo je tam?“ sykla jsem.


    „Nevíš?“ V zadním rohu podkrovního pokoje se rozlila modrá zář. A byla tam ona. Vévodkyně z Trinity. Její tělo přetékalo z křesla jako gigantický měkkýš. Popelavá tvář. Noční košile na prsou nasáklá krví. Vypadala přesně tak, jak jsem si ji pamatovala. Jen mrtvá.


    „Co chcete?“


    „Pravdu,“ pronesla měkce.


    Instinktivně jsem couvala. Kradla jsem se po posteli, až jsem rukou narazila do zdi vzadu.


    „Já vím, proč tu jste,“ zašeptala jsem.


    Ducha to zřejmě pobavilo. „Nepovídej…“


    „Jde o náhrdelník,“ hlesla jsem. „Zlobíte se, že jsem si ho zkusila.“


    Vévodkyně z Trinity se temně usmála. „Porušila jsi slib, dítě.“


    „Bylo to jenom na momentík, má milá. Jenom jsem chtěla poznat, jaké to je. A nic se nestalo.“


    I to ji zřejmě pobavilo. „Víš to jistě?“


    „Naprosto. A ani to nebylo příjemné – vlastně jsem omdlela – a už to znova neudělám. Takže vidíte, že není třeba, abyste mě chodila strašit. Byla bych vám vděčná, kdybyste se odštrachala pryč.“


    Mrtvá žena zavřela oči. Možná si chtěla schrupnout.


    „Od našeho posledního setkání se toho hodně přihodilo,“ začala vévodkyně zvolna. „Nechci, aby ses rozptylovala od svého úkolu. Ať se stane cokoli, Hodinový diamant musí být předán Matildě Butterfieldové na jejím narozeninovém plese. Ani o chvíli dřív. Nezklameš mě, že ne?“


    „Jistěže ne.“ Zaslechla jsem sama sebe, jak nespokojeně vzdychám. „I když mě nenapadá, proč chcete, aby ho dostala. Je nevycválaně nepříjemná.“


    Duch tiše zapředl. „Lady Elizabeth ji zbožňuje. Všechny naděje a sny, které chová pro budoucnost tohoto domu, vkládá do té dívky.“


    „Když myslíte.“


    „Pohled odsud je úchvatný,“ broukla vévodkyně rozpustile. „Vidím všechno. Když jsi měla ten kámen kolem krku, podívala ses do něj. Co jsi viděla?“


    „Nic,“ řekla jsem rychle. „Vůbec nic.“


    Přízrak zavrtěl hlavou a jako by přitom z bílých kudrn setřásl světlo hvězd. „Co jsi vidělo, dítě? Chci pravdu.“


    Na mrtvou ženskou byla dost umíněná.


    „Možná jsem viděla dívku,“ připustila jsem.


    „Kdo to byl?“


    Pokrčila jsem rameny. „Nepamatuju si.“


    „Lžeš,“ vyštěkla. „Ta dívka byla prostá. Bez přátel. Sama na celém světě. Nepřipomíná ti to něco?“


    Zafuněla jsem (možná jsem i obrátila oči ke stropu). Bylo naprosto jasné, kam vévodkyně ze Strašidlova míří. „Myslím, že vypadala trochu jako já.“


    „Ten kámen ti může ukázat mnoho,“ vykládal duch, „ale žádnou radost ti to nepřinese. Jen utrpení. Nedej se zlákat. Nech ho na pokoji, dítě – pro své vlastní dobro.“


    „Moje milá, na tohle jste si vybrala nesprávné děvče. Já se nenechám jenom tak vylekat a upřímně řečeno, nepříjemně zapácháte. A pokud vám to nevadí, šla bych zase spát.“


    Zničehonic jsem se ocitla přímo u ní. Netuším, jestli já dolétla k ní, nebo ona ke mně. Vím jenom to, že jsem se zvedla z postele. Dala se do pohybu. Noční košile se mi rozevlála. Nohy kopaly. Nebyl čas křičet. A pak se ozvalo to bzučení. Hlasité a neodbytné, přímo u ucha. Vzhlédla jsem a její tvář se tyčila přede mnou. Celé tělo jako by se jí třáslo, oslepovala mě zářící modř její kůže.


    „Pamatuj na svůj slib, dítě,“ zasyčela mrtvola. „Nezklam mě.“


    Pak jsem se zhroutila, celá propletená, a přistála jsem na posteli. Svíčka zhasla a vypadla mi z ruky. Podkroví naplnila tma a měsíční světlo. Zašmátrala jsem po pokrývce, nahmatala svíčku, škrtla další zápalkou. Plamen se mi v ruce třásl, když jsem pátrala po pokoji. Vévodkyně zmizela. Vyskočila jsem a jako šílená začala chodit sem tam, v hlavě se mi míhaly strašidelné myšlenky.


    Nakonec jsem se celá vyčerpaná vrátila do postele. Přitáhla si přikrývku.


    Ani sfouknout svíčku jsem se neobtěžovala.


    Palačinky. Palačinky a sladký čaj. Možná omeletu. Syrovou bramboru nebo hned tři. Přesně to jsem potřebovala. Pořádnou snídani. Uhladila jsem si záhyby bílých mušelínových šatů (diamant jsem měla bezpečně zašitý v kapse) a podívala se na svůj odraz v zrcadle. Nevypadala jsem unaveně. Pleť mi zářila. Ranní světlo venku se všemi svými přísliby bylo na milion mil vzdáleno poslední noci. Noční můra, nic jiného to nebylo. Zavražděná vévodkyně nevstala z mrtvých. To se stává leda tak v knihách. Ale ve skutečném životě ne.


    Mně ne.


    Pak jsem uslyšela ty zvuky. Vycházely z protějšího pokoje. Jako by tam něco přeběhlo. Jako by se tam něco hýbalo. A pak nastalo ticho. A další pohyb. Ten špekatý duch se vrátil! Krev mi ztuhla v žilách.


    S dech beroucí kuráží jsem otevřela dveře a přešla úzkou chodbu. Pokoj vedle mého sloužil jako skladiště kostýmů a rekvizit pro ochotnická představení lady Amelie – byl plný beden, krabic, truhel, kopí, štítů a mečů.


    Vešla jsem dovnitř a vzhlédla. Mezi trámy prolétly dvě vlaštovky. Měkké světlo se prodíralo mezi břevny, osvětlovalo jejich klenutá křídla a vysílalo majestátní stíny na zkosený strop. Ptáci plavně přistáli na vysokém trámu.


    Bylo to vážně úchvatné. Tak úchvatné, že jsem se v tom zaprášeném podkroví zdržela dlouho. Prošla jsem ho, nahlížela do truhlic a beden plných vybledlých kostýmů, dřevěných mečů, zplihlých klobouků, rezavých čelenek a bezcenné bižuterie, zamotané v chumlu. Nikdy jsem ještě neviděla tolik omšelých zbytečností. A tehdy mě to napadlo. Nejgeniálnější myšlenka.


    „No jistě!“ vyhrkla jsem nahlas. Protože jsem přesně věděla, kam schovám Hodinový diamant.


    A v tu chvíli jsem zaslechla na chodbě blížící se kroky. Nejspíš mi šla služka uklidit pokoj. Zavřela jsem víko truhly a pospíchala ven.


    Má první snídaně v Butterfield Parku byla strastiplná. Kdepak palačinka nebo syrová brambora. Lady Elizabeth navrhla, že by mi možná bylo milejší najíst se v kuchyni se služebnictvem. Řekla jsem jí, že mi vůbec nevadí pojíst v jídelně mezi aristokraty.


    Málem jsem se zadusila vařeným vajíčkem.


    Dopoledne rychle ubíhalo. Dostala jsem dopis od slečny Alwaysové. Nevesele depresivní. Její matce se vede lépe, ale její rodinný dům je malý a přecpaný. Věnovat se tam psaní je vyloučeno. A změny v knize má předat vydavateli za necelý měsíc. Nesní o ničem jiném než o poklidném venkovském domě, kde by mohla nerušeně psát. Ale na to bohužel nemá peníze. Ach, Ivy, psala, co jen si počnu?


    Ubohá, nešťastná slečna Alwaysová!


    Vyšla jsem se projít na louku a ze všech sil se snažila přijít na veselé myšlenky. Do narozeninového plesu zbývaly už jen tři dny. Brzy začnu nový život.


    Nemínila jsem dopustit, aby mi ta hloupá noční můra zhatila prosluněné vyhlídky. Nic jiného to nebylo, jenom sen. Hryzalo mě svědomí, že jsem porušila slib daný vévodkyni, a tak si ji můj mozek vyčaroval ve spaní. Přiměl ji vyžvanit ty nesmysly o kameni. Že se nesmím nechat zlákat tím, co mi ukáže. Že mi to přinese utrpení. Kecy!
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    Vydala jsem se zpátky k domu a našla Rebeccu. Seděla ve skleníku a pracovala na referátu o knize. Když jsem vešla, s tázavým výrazem vzhlédla a zeptala se: „Vyděsila vás?“


    Zalapala jsem po dechu. Jak se o duchovi dozvěděla?


    „Vůbec nevím, o čem to mluvíte,“ odpověděla jsem vesele.


    Rebecca zavřela knihu. „Nevěřím vám,“ řekla. „Když jsem včera odcházela do letního domku, slyšela jsem, jak vás slečna Frostová varuje před diamantem.“


    Ach, slečna Frostová. Ta trudnomyslná guvernantka. Zalila mě úleva. „No, ano,“ přikývla jsem, „možná mě to trochu zasáhlo. Zřejmě je na ten kámen dost zaměřená.“


    „Myslím, že vás nemá ráda,“ mínila Rebecca.


    „Slečna Frostová je příšerná guvernantka,“ prohlásila jsem nejodmítavějším tónem, jakého jsem byla schopna. „Proč vlastně lady Amelia zaměstnává Američanku? Přísná, bez humoru, tučná, osamělá a Britka – taková má být správná guvernantka!“


    „Naše poslední byla z Walesu,“ špitla Rebecca. „Slečna Rochesterová. Moc milá.“


    „To je ale náhoda,“ vyjekla jsem a plácla sebou do křesla. „Má poslední guvernantka byla taky slečna Rochesterová. Báječná ženská. Skvělá pletařka, a to měla jenom jednu ruku.“


    Rebecca se zatvářila zmateně. „Je to pravda, Ivy?“


    „Rozhodně myslím, že ano. Ale zpátky k té vaší slečně Rochesterové – kam šla? Vdala se? Ty dobré tak končívají.“


    Rebecca zavrtěla hlavou. „Zmizela.“


    „Zmizela?“ Najednou mě to začalo velmi zajímat. „Jak to myslíte, má milá?“


    „Minulý pátek jsme se vzbudili a byla pryč.“ Rebecce z hlasu odkapával smutek. „Beze slova rozloučení. Nenechala adresu. Ani vysvětlení.“


    „Svatá dobroto,“ podivila jsem se. „To je ale nenormálně záhadné! Můj kmotr taky jednou zmizel. V oblaku dýmu. Objevil se až příští jaro.“


    Rebecca neřekla nic. Prsty měla propletené. Pohled vzdálený.


    Řekla jsem: „A od té doby jste o slečně Rochesterové neslyšeli?“


    „Ani slovo,“ zahučela Rebecca dutě. „Žila u nás dva roky. To je přes sedm set dní. Sedmnáct tisíc pět set dvacet hodin. A zmizela.“ Podívala se na mě. „Stává se to, ne?“


    „Že lidi zmizí?“ zeptala jsem se.


    „Dojde jim čas,“ zašeptala.


    Ta ubohá dívka byla šílená. Kdo jiný než šílenec by se vyznal v tolika číslech? Snažila jsem se vrátit k té hlavní záležitosti. To byla záhada. Cítila jsem to. „Takže slečna Rochesterová zmizela minulý pátek?“


    Dívka zasmušile přikývla.


    Zamračila jsem se. „Jak jste proboha tak rychle našli novou guvernantku?“


    „Teta Amelia ji potkala ve vlaku zrovna ten den, kdy slečna Rochesterová zmizela,“ odpověděla Rebecca. „Ukázalo se, že slečna Frostová přijela až z Ameriky sloužit u jedné rodiny v Londýně. Ale ta musela náhle odplout do Austrálie. Slečna Frostová zrovna četla román tety Amelie – tak se daly do řeči.“


    „Lady Amelia napsala román?“ podivila jsem se.


    „Letní bouře. Nikdo si ho nekoupil – no, kromě slečny Frostové. Zkrátka, daly se spolu do řeči, a než vlak dojel do Londýna, přijala ji teta Amelia za naši novou guvernantku.“


    „To měla slečna Frostová štěstí,“ poznamenala jsem a hlavou mi táhly temné myšlenky ohledně zmizení slečny Rochesterové. „Pravý zásah osudu.“


    Rebecca zavrtěla hlavou. „Já bych tomu nevěřila.“


    Toho dne po obědě jsem se rozhodla strávit pár hodin v knihovně a číst si knihu lady Amelie. Byla jsem na cestě tam, když z ranního pokoje vyběhla služka s mísou vody, vlhkým hadříkem a grimasou ve tváři. Vypadala, že má slzy na krajíčku. To ubohé stvoření mi vysvětlilo, že lady Elizabeth trpí svou obvyklou bolestí hlavy. A když ji to popadne, dělá všem ze života peklo.


    Samozřejmě jsem hned věděla, co si počít.


    Našla jsem lady Elizabeth v ranním pokoji. Ležela na gauči, celá lesklá v černých hedvábných šatech, scvrklou hlavu měla podepřenou polštářem. Mumlala cosi o životě plném utrpení.


    „Vypadáte strašně,“ spustila jsem zvesela a odložila košík se zásobami na stůl. „Přepadá vás to často?“


    „Pořád,“ vyštěkla. „Trpím jako zvíře. Tíží mě budoucnost. Díky nebesům za Matildu. Bez ní bych propadla naprostému zoufalství.“


    „A co Rebecca?“ řekla jsem pevně. „Je to taky vaše vnučka.“


    Lady Elizabeth si odfrkla. „Ta holka je pošetilá stejně jako neohrabaná! Ne, budoucností Butterfield Parku je Matilda.“ Stařena bodla kostnatým prstem do vzduchu. „Ona ponese můj odkaz!“


    „Já myslím, že byste se měla starat míň o svůj odkaz a víc o svůj nos.“ Otřela jsem jí z něj kapky kapesníkem. „Pořádně se vysmrkejte, moje milá – všechno musí ven.“


    Stará žena mě plácla po ruce a zafuněla: „Co si to dovoluješ!“


    Podívala jsem se do jejích zuřivých očí a najednou mě přepadla lítost. Je to jistě zrůdné, být tak stará a nešťastná. „Lady Elizabeth, stát se seschlým pytlem kostí není žádný zločin. Vlastně ani nevím, jestli by nebylo milosrdnější vyvléct vás ven a zastřelit vás.“


    Ořechová palice zalapala po dechu, až kočka seskočila z gauče. „Pomoc! Pomozte mi někdo!“


    „Ale myslím, že z vás toho mrzouta dělá bolení hlavy.“ Vylezla jsem si na gauč a klekla si vedle stařeny. „Naštěstí znám výtečný lék. Pro takové případy mám nadání.“


    Než stačila něco namítnout, namočila jsem kapesník do hrnku silného hovězího vývaru a začala jí otírat čelo.


    „Co to děláš?“ zasyčela.


    „Buďte od té lásky a zavřete klapačku.“ Vytáhla jsem z košíku zásob oloupanou cibuli. „No, nejlepší účinek by měl nůž na máslo a vývrtka – ale vystačíme si s tím, co máme.“ Podala jsem jí rozpůlenou cibuli. „Vezměte kus do každé ruky.“


    „Proč?“ vyštěkla. „Vypadni z toho gauče!“


    „Aspoň jednou v životě udělejte, co se vám říká.“


    Odfrkla si a vzala cibuli. Popadla jsem ji za ruce a přitiskla jí cibuli řezem na kůži. „Tohle uleví bolesti ve spáncích.“


    „Žvásty!“


    Z košíku jsem vytáhla snítku levandule, odlomila horní část, rozlomila ji na dva kusy a vrazila je stařeně do nosních dírek. Než stačila protestovat, pustila jsem se do práce prsty, drobnými krouživými pohyby jsem jí masírovala čelo. V pravidelných intervalech jsem ji nabádala, aby se zhluboka nadechla levandule. A čas od času jí jemně foukla do tváře.


    Za minutku dvě, nanejvýš za pět ořechová hlava zmlkla a začala pomalu a rovnoměrně oddechovat. Vytáhla jsem jí levanduli z nosu a vykroutila cibuli z prstů.


    „Práce odvedena,“ řekla jsem.


    „Nežvaň,“ hlesla slabě.


    Pak se ten scvrklý ořech zvolna ponořil do spánku.


    Letní bouře byla příšerná kniha. Nepředstavitelně špatná. Plná rozrušených služebných svíraných temnými tajemstvími a odporných zlosynů posedlých pomstou. Zkrátka, zamilovala jsem si ji!


    Knihovna v Butterfield Parku byla dvoupatrová říše divů – přesně to místo, kde se dala strávit hodina před odpoledním čajem. Přišla jsem vyhledat knihu lady Amelie, která zaujímala čestné místo ve skleněné skříni u točitého schodiště. Pak jsem se usadila do křesla lady Elizabeth, abych si četla. Výhled na růžovou zahradu, tetelící se v měkkém světle, byl tak úchvatný, že jsem nevěděla, jestli se mám věnovat knize lady Amelie, nebo rudým a bílým květinám venku.


    Jako by mě zalila teplá záře. Nebyla jsem unavená. Nikdy nebývám unavená. Mám energii vzrostlého králíka. Nebo přinejmenším polní myši. Ale minulou noc se mi nespalo ani trochu dobře. Ten pitomý sen. Nemohla jsem pořádně zabrat. Jenom jsem dřímala.


    Probral mě šum hlasů. Klenutou knihovnou se nesl šepot. Otevřela jsem oči a vykoukla přes bok křesla. Na ochozu v prvním patře stály slečna Frostová a Rebecca, hluboce zabrané do hovoru. Mluvily tiše. Rebecca vypadala utrápeně. Vypadalo to, že všechno mluvení obstarává slečna Frostová.


    „Já vám nevěřím!“ otřásl tichem hlas Rebeccy.


    „Pssst!“ zarazila ji slečna Frostová.


    Co to mohou proboha probírat? Něco si předaly. Knihu. Malou a červenou. Guvernantka ji vsunula Rebecce do ruky. Rebecca ji nechtěla. Vrtěla hlavou. Slečna Frostová Rebecce knihu doslova vrazila. Byla neodbytná.


    „Přečtěte si to,“ nařídila jí. „Hodně to vysvětlí.“


    „To, co mi říkáte, není pravda,“ bránila se Rebecca, „nemůže být!“


    „A přesto je to tak.“ Slečna Frostová zněla unaveně. „Pokusím se přinést vám další důkaz, ale není moc času. Ta záležitost je naléhavá. Věřte mi, nezatahovala bych vás do toho, kdybych nemusela. Musí se na ni dohlížet, a já ji nemohu hlídat dnem i nocí. A proto potřebuji vaši pomoc. Potřebuji ji a získám ji.“


    Rebecca začala natahovat. „Jak… jak by o tom nevěděla? To je nemožné.“


    „Pláč nic nezmění.“ Guvernantka chytila dívku za bradu a zvedla ji Rebecce. Hlas měla chladný. „Přečtěte si tu knihu. Udělejte, co po vás chci. Jestli to neuděláte, čeká tento dům veliké utrpení. To vám zaručuji.“


    Rebecca svěsila poraženecky hlavu. Vzala knihu, seběhla po spirálovém schodišti a utekla z knihovny. Ubohá osoba!


    Vypadalo to, že se slečna Frostová potřebuje vydýchat. Celá roztřesená natáhla ruku a sevřela železné zábradlí. Pak se napřímila, uhladila si rudé vlasy a rychle sešla ze schodů. Očividně měla naspěch. Vlastně už byla skoro na prahu knihovny, když se zastavila a s hladovým pohledem se obrátila zpátky do rozlehlého sálu. Rychle jsem se skrčila za křeslo. Zadržela jsem dech.


    „Haló?“ hlas slečny Frostové zněl naléhavě. „Je tu někdo?“


    Jak pomalu vteřiny ubíhaly! Neviděla jsem ji a netušila, jestli nebloumá po knihovně a nehledá vetřelce. Modlila jsem se. Ano, modlila. Nevím, proč jsem se v tu chvíli slečny Frostové tolik bála. Ale bála jsem se.


    Rozhostilo se ticho. Pak zašustění sukně. A zase ticho. Odvážila jsem se vykouknout zpoza křesla.


    Dveře byly prázdné.


    Slečna Frostová odešla.
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    „Vážně se vám líbila?“


    „Jestli se mi líbila? Já se do ní přímo zamilovala, má milá. Mělo by se zařídit, aby se Letní bouře předčítala na všech dívčích školách. Je třeba mladé dámy varovat před nebezpečím, že se nedopatřením vdají za zločinného sýraře. Ještě mi schází pár kapitol, ale dosud je to triumf. Naprostý triumf!“


    Lady Amelia zatleskala (skoro jako lachtan). „Ach, Ivy, mám takovou radost!“


    Po tom divném incidentu v knihovně jsem Rebeccu hledala po celém domě – nebyla po ní však ani stopa. Doufala jsem, že přijde na odpolední čaj do růžové zahrady. Nepřišla. Ale lahodné sendviče, čerstvé pečivo a čokoládový dort taky stačily. Lady Amelia se s nadšením dozvěděla, že jsem četla její román. Stará ořechová hlava trůnila v altánku s kočkou stočenou na klíně. Chválabohu zase spala.


    „Kritika se o mém románu vyjádřila poněkud nelaskavě,“ přiznala lady Amelia pokorně. „Obávám se, že můj příběh neocenila.“


    „Napsat knihu je velký úspěch,“ prohlásila jsem a vzala si další kus dortu. „Co na tom, jestli je nenapravitelně špatná?“


    Lady Amelia trochu pobledla. Asi špatné trávení. Naštěstí byla po ruce Matilda a rozptýlila ji. Následující půlhodinu si stěžovala, že musí do narozeninového plesu čekat ještě celé tři dny. Považovala to za strašlivou nespravedlnost. Ochotně jsem poukázala na to, že jsou na světě děti, které za celý život narozeninovou oslavu neměly, a že je ošklivá nevděčnice. Matilda mi na oplátku doporučila, abych se šla utopit do kbelíku. Dost neužitečná rada.


    „Já si naštěstí užila spoustu úchvatných narozenin,“ prohodila jsem a napila se čaje. „Jeden rok mí rodiče pronajali v New Yorku divadlo a angažovali soubor rumunských loutkářů, aby sehráli nejnapínavější epizody z mého života – zlatý hřeb byl můj dech beroucí souboj s podvodným žonglérem. Další rok jsme zase cestovali po Indii v horkovzdušném balonu. Trvalo to celé hodiny. Přistáli jsme na hoře někde jihovýchodně od bůhvíčeho. Příjemná vesnička, osídlená jenom medvídky panda. Úžasně přátelští, ale mezi námi, příšerní kuchaři.“


    Když jsem skončila, hleděla na mě celá rodina (až na lady Elizabeth, která pořád tvrdě spala). „Nic, co jsi tu nablábolila, není pravda, Pocketko,“ ušklíbla se Matilda, „ani slovo. Jsi ještě bláznivější než Rebecca.“


    „Narozeninové plesy miluji,“ prohlásila lady Amelia zasněně. „Ale nejradši nám maškarní plesy. Chtěla jsem ho uspořádat Matildě, ona však tvrdí, že má moc rozkošnou tvářičku na to, aby ji schovávala pod maskou. Doufám, že se naše malá slavnost vyrovná těm, které jste zažila vy, slečno Pocketová.“


    „Ona není pozvaná!“ vřískla Matilda.


    „Já vím, že vy dvě nejste zrovna přítelkyně,“ pokračovala lady Amelia a podívala se s nadějí na dceru, „ale protože ti tam Ivy předá ten speciální dar, musí se prostě dostavit jako tvůj host.“


    Milé stvoření!


    Matilda vypadala nevraživě nespokojeně. To bylo příjemné. Dokonalá chvíle na to, nestydatě a škodolibě zaplesat. A taky bych to udělala, nebýt dvou věcí. Zaprvé, lady Elizabeth sebou škubla a probrala se. A zadruhé, z letního domku vyšla slečna Frostová, aby Matildu odvedla na hodinu francouzštiny.


    „Jestli mohu chvilku vyrušit, lady Amelie,“ řekla slečna Frostová. „Jde o narozeninový ples. Předpokládám, že Matilda pronese řeč?“


    „Jen jestli si to přeje,“ mínila lady Amelia. „Matilda si nijak zvlášť nepotrpí na –“


    „Jistěže pronese řeč,“ přerušila ji chraplavě lady Elizabeth. „Je to tradice Butterfieldů.“


    Slečna Frostová se zamračila. „Problém je…“


    Lady Elizabeth se plácla kostnatou rukou do kolena. „Co je problém? Matildo, existuje nějaký problém, o kterém bych měla vědět?“


    Matilda vrhla pohled na babičku, ale neřekla nic.


    „Jenom to, lady Elizabeth,“ vysvětlovala guvernantka, „že na psané projevy nemám buňky. Myslím, že Matilda bude potřebovat pomoc. Profesionální pomoc.“


    „Se sepsáním narozeninové řeči!“ zafuněla lady Elizabeth. „Pitomost!“


    „No, má drahá,“ odkašlala si lady Amelia. „Snad bych jí mohla pomoci já. Koneckonců, moje kniha –“


    „Četla jsem nákupní seznamy, které měly větší švih než ta tvoje příšerná kniha!“ vyštěkla lady Elizabeth.


    Ubohá spisovatelka se zatvářila schlíple.


    „Matilda jistě nechce nikoho zklamat,“ povzdechla si slečna Frostová. „Je Butterfieldová a na ples přijde celé hrabství.“ Znovu si vzdychla, tentokrát hlasitě. „Kéž by nám tak někdo pomohl.“


    Pak mi to došlo. Nejúžasnější nápad!


    „Já možná řešení mám,“ oznámila jsem.


    „Chraňte nás nebesa!“ vyjela lady Elizabeth.


    „Má drahá přítelkyně, slečna Geraldine Alwaysová, zoufale potřebuje nějaké klidné místo, kde by mohla pracovat na své nové knize, a zároveň by mohla Matildě hodně pomoci,“ doprovodila jsem svůj nápad vítězným úsměvem. „Napíšu jí hned ráno a pozvu ji sem. To je přece dokonalé řešení, co vy na to?“


    Lady Elizabeth se do mě zavrtala pohledem. „Myslíš si, že si můžeš jen tak zvát hosty do mého domu?“


    Přikývla jsem. „Jenom jednoho, má milá.“


    „Slečinko Pocketová, pálí mě žáha už jen z toho, že ty jsi host v Butterfield Parku. Jestli si představuješ, že tu uvítám dalšího příšerného darmožrouta, jsi ještě pošetilejší, než jsem si myslela.“


    To nebylo moc vlídné. Připsala jsem to faktu, že lady Elizabeth je nevkusně stará. A trochu zlomyslná. Situaci kupodivu zachránila slečna Frostová.


    „Já myslím, že je to výtečný nápad,“ prohlásila.


    Skočila jsem po té příležitosti. „Slečna Alwaysová je nenápadně všední, ale nevyjádřitelně nadaná, lady Elizabeth. Zrovna má za sebou přednáškové turné a pomůže Matildě sestavit význačnou řeč – vzrušující, zábavnou, dojemnou. Bude o ní mluvit celé hrabství.“ Dala jsem si pořádné sousto čokoládového dortu (cítila jsem, že si ho zasloužím). „A ve zbývajícím čase může slečna Alwaysová pracovat na své knize.“


    „Není to nejhorší nápad, co jsem kdy slyšela,“ zamumlala stařena. „Podmanivá řeč by uctila jméno Butterfieldů.“ Pokývala svraštělou hlavou. „Ano, to se mi líbí.“


    Lady Amelia se tvářila nadšeně. „Výborně, Ivy!“


    Slečna Frostová nejásala. „Ples je za tři dny. Nemáme moc času.“


    „Času je ažaž,“ prohlásila jsem. „Napíšu slečně Alwaysové hned – dostane ten dopis do večera. Všechno jí vysvětlím a požádám ji, aby za námi neprodleně přijela.“


    A tak bylo rozhodnuto.


    Když byl dopis napsán a odeslán, zašla jsem dolů do letního domu podívat se po Rebecce. Chtěla jsem ji odlákat a promluvit si s ní před jídlem o slečně Frostové. Nešel mi z hlavy jejich šeptaný rozhovor v knihovně. Něco se tu dělo. Letní domek jsem našla prázdný, na tabuli stálo úpravné písmo slečny Frostové. Nějaké nesmysly o měsíčních fázích.


    Posadila jsem se za Matildin stůl, čekala a roztomile si přitom poklepávala prsty. Přede mnou ležel otevřený sešit s bídnou kresbou ptáka lemčíka. Vyhlédla jsem z okna a uviděla starce, zřejmě zahradníka, sklánějícího se nad růžovým keřem s nůžkami v ruce. Měl bílé vlasy, chatrný slamák, nekonečně dlouhou bradku. Chopila jsem se tužky. Tak jsem se zabrala do kreslení, že jsem ani neslyšela, jak se vrací slečna Frostová. Její žákyně zrovna v sadu probíraly hmyz a ona se vrátila pro lupu.


    „Překvapuje mě, že vás tu vidím, slečno Pocketová,“ podivila se.


    „Nevím proč,“ odpověděla jsem. „Jsem vysloveně studijní typ.“


    „Řekněte mi, máte nějaké vzdělání?“


    „Jistě. Můj otec je profesorem kriminalistických dějin – obor piráti, loupežníci a takové věci. Matka vyučuje latinu a boj se zbraní.“


    Guvernantka sebrala z knihovny lupu a obrátila se zas ke mně. Vzhlédla jsem k tabuli. Jenom na okamžik, ale stačilo to, aby to slečnu Frostovou upoutalo. „Vyznáte se v astronomii, slečno Pocketová?“


    „Jenom v tom, co mě naučili na Cambridgi, má milá.“


    Zasmála se. Naprosto zbytečně. „Čtyři fáze měsíce jsou dost úchvatné, nemyslíte?“ řekla.


    Pokrčila jsem rameny. „Ani ne. Jistě, mám slabost pro úplněk, nese s sebou vražedná šílenství, vlkodlaky a podobně.“


    „Nesmyslné pověry,“ prohlásila. Došla dopředu a ukázala na tabuli, jako by vyučovala třídu. „Skutečná moc se skrývá v první čtvrti. Když je zároveň odhalen i skryt – půlka je, půlka není. V tu dobu se mohou stát velké věci.“ Ostře si povzdychla. Pousmála se. „Matildin ples spadá do té doby. Cítím, že to bude nanejvýš zajímavý večer.“


    Vzdychla jsem si a vrátila se ke kresbě. „Když myslíte.“


    Slečna Frostová si odfrkla. Zavrtěla hlavou, jako bych byla bůhvíjak nedovtipná. Pak rázně vykročila z místnosti, ale najednou se zastavila u mého stolu. „Co to kreslíte, slečno Pocketová?“


    Ukázala jsem z okna na starého zahradníka. „Jeho.“


    „Jeho?“ Guvernantka se podívala na můj obrázek. Pak z okna. Zpátky na papír. Můj výtvor byl očividně lepší, než jsem si myslela. Zamumlala: „Fascinující.“


    Odložila jsem tužku a kochala se obrázkem. Růže se mi moc nepovedly. Ale starý muž si byl docela podobný.


    „Slečno Pocketová, můžu si ten obrázek vzít?“


    Pokrčila jsem rameny. „Jestli chcete.“


    Guvernantka vzala papír, došla ke svému stolu a zastrčila ho do zásuvky. A zamkla ji na klíč. Jistě si ho nechá zarámovat. To se s úchvatnými díly dělá.


    Pak už neřekla ani slovo a vyrazila pryč.


    Padl soumrak. Měla jsem za sebou den skvělých nápadů. Nejprve pozvání slečny Alwaysové. Pak nalezení dokonalého úkrytu pro Hodinový diamant. Hned jsem věděla, že je to přesné místo na skrytí kamene. A tak jsem počkala, až celá domácnost tvrdě usne, vzala jsem svíčku a dala se do práce.


    Koneckonců, nestála jsem o žádné slídivé oči.


    Pokoj v podkroví naproti mému obsahoval pozůstatky po divadelních představeních lady Amelie. Veškeré zbytečnosti a odložené věci. Kde lépe schovat tajemný náhrdelník?


    Posadila jsem se na bedýnku, malými nůžkami vypárala nit z kapsy a vytáhla Hodinový diamant. Někde vzadu v hlavě jsem slyšela přízračné varování vévodkyně. Abych se nenechala kamenem zlákat. Pošetilý blázen!


    Podržela jsem stříbrný řetízek ve světle svíčky a pohlédla do diamantu. Venku se po obloze táhl závoj hvězd a skoro poloviční měsíc. V kameni se vysoko nad Butterfield Parkem třpytily hvězdy a skoro poloviční měsíc.


    Za mnou zatřepetal křídly nějaký pták. Obrátila jsem se a viděla, jak se vznesl a vklouzl pod trámy, přistál v příšeří na druhém konci střechy. Když jsem se pohledem vrátila ke kameni, vířila v něm sněhová vánice, každá vločka jiskřila jako drahokam. Za tou sněhovou oponou jsem viděla šedý a pochmurný dům. Ve zmrzlých oknech nepoblikávala žádná světla.


    Najednou se rozletěly přední dveře. Vyšla z nich žena nesoucí spící dítě. Měla na sobě těžký tmavý plášť a tvář jí zakrýval žlutý čepec. Dítě bylo malé s dlouhými černými vlasy. Žena pospíchala a kradmo se ohlížela na dům. To dítě v její náruči… to jsem znala. Jsem to já? Věděla jsem, že ano. Jenže mladší.


    Dívala jsem se, jak žena prošla rezavou brankou a přes cestu. Pak se rozběhla – plahočila se přes pole plné bláta a břečky. Utíkala pryč. Držela mě a utíkala pryč. Kam? Odkud? Žádné odpovědi neexistovaly. Jenom otázky.


    Otázky. A stopy ve sněhu.
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    Tmavá mlha divoce zavířila a pohltila světlo. Vidina zmizela. Vystřídaly ji hvězdy a skoro poloviční měsíc na noční obloze. Svěsila jsem ruku s náhrdelníkem, vstala a začala obcházet podkroví. V hlavě se mi přetlačovaly myšlenky. Žaludek se svíral. Možná to byl jenom nějaký podvod diamantu. Krutý podvod. Ale hned jsem si připomněla slova vévodkyně – kámen neukazuje žádné fantazie. Jenom to, co bylo, je a bude.


    Jestli je to tak, co jsem to zrovna viděla? Kdo byla ta žena? Moje matka?


    Kámen. Kámen zná odpovědi. Přiběhla jsem zpátky, zvedla náhrdelník a přidržela diamant u poblikávající svíčky. Modlila jsem se, aby mi ukázal víc.


    Ukázal. Ale ne pole ve sněhové vánici. Ani ženu ve žlutém čepci, jak mě odnáší pryč. Místo toho jsem viděla letní domek v Butterfield Parku, ozářený měkkým světlem srpku měsíce. Po zahradní cestičce mířila k tmavé školní budově postava s lucernou.


    Byla to slečna Frostová. Co to u všech čertů dělá?


    Hodinový kámen nabízel záblesky minulých, současných a budoucích událostí – která z nich je to teď? Existovala jenom jediná cesta, jak to zjistit. Vrátila jsem kámen do úkrytu, proběhla chodbou a přihnala se k okénku své ložnice. Dostala jsem se tam zrovna ve chvíli, kdy slečna Frostová s lucernou mizela v domku. Dívala jsem se, jak přistupuje k oknům a zatahuje závěsy. Minuty ubíhaly. Pak, zatímco hodiny ve velké hale odbíjely půlnoc, se cestičkou měsícem osvětlených tulipánů kradla další postava. Svírala malou knížku, a když došla k domku, zastavila se a ohlédla se směrem, odkud přišla. Tvář měla bílou jako přízrak.


    Pak Rebecca Butterfieldová vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.


    Bylo brzo ráno, můj třetí den v Butterfield Parku. Slunce ještě nevyšlo. Nad záhony květin se vznášel závoj mlhy. Šedý opar se rozplýval, když jsem spěchala po cestičce k letnímu domu. Nezamhouřila jsem oka. No, možná na chvilku. Nebo na dvě. Vlastně jsem usnula u okna, když jsem čekala, až slečna Frostová a Rebecca vyjdou ven. Než jsem se probudila, uplynulo pár hodin.


    Tehdy jsem se rozhodla, že tu záhadu rozřeším. Celou dobu mi v hlavě bublaly a explodovaly myšlenky. O vidině v kameni. O záhadné ženě ve žlutém čepci. A o slečně Frostové a o Rebecce.


    Co se mi to kámen pokoušel říct?


    Dveře byly odemčené. Školnímu domku vládly stíny. Škrtla jsem zápalkou a zapálila svíčku. Pečlivě jsem propátrala místnost – protože mám schopnosti rozeného strážce majáku. Aritmetické učebnice, historické knihy, papír, inkoust, tužky: hotová symfonie zklamání. Nebylo tam nic, co by nabízelo vodítko, proč Rebecca a slečna Frostová podnikly tajné půlnoční setkání.


    Došla jsem dozadu do třídy a vyhlédla z okna. Slunce právě vystupovalo z lesů za letním domkem. Nastal čas odejít. Musela jsem se vrátit do domu, než si někdo všimne, že jsem zmizela.


    Sfoukla jsem svíčku.


    „Děláš osudovou chybu, dítě.“


    Neobrátila jsem se. Nebylo třeba. Věděla jsem, kdo to je. Viděla jsem její odraz v okně. „Nejste opravdová,“ řekla jsem tiše.


    „Jsem stejně opravdová jako ty, a to je fakt,“ zanotovala.


    Otočila jsem se. Vévodkyně seděla za učitelským stolem před tabulí a její velkolepý tuk polykal židli pod ní. Prsty, tučnými jako buřtíky, zabubnovala do stolu. Předek noční košile měla nasáklý krví. Hlava jí modře zářila. Vypadala tuze spokojená sama se sebou.


    „Co chcete?“ opřela jsem si ruce v bok.


    „Nemám klid.“ Upírala na mě žhnoucí pohled. „Od té doby, co jsem svěřila Hodinový diamant do tvé péče, ses k němu upnula. To je chyba.“


    Pokrčila jsem rameny. „To se pletete, má milá. Ani si na ten kámen nevzpomenu.“


    Vévodkyně se temně usmála. Neřekla nic. Ani nemusela. Z nosu se jí vyvalily silné prameny tmavého kouře a proplétaly se vzduchem jako hadi. Proudy vlající mlhy vířily sem a tam a za pár chvil se uspořádaly do řad písmen. Sestavily toto:


    Doruč náhrdelník Matildě na její narozeninový ples


    Shrábni svých pět set liber


    Začni nový život


    Duch se bláznivě zachechtal a vzkaz se začal drolit a sypat jako písek, každé slovo se sneslo na stůl jako hromádka popela.


    „Přestaň se dívat do kamene,“ nařídila mi mrtvola. „Nevzejde z toho nic dobrého. Hledáš odpovědi na otázky, které ti nepřinesou nic než trápení, dítě.“


    „Jste mrtvá,“ zaúpěla jsem. „Tak proč neodplujete nebo nepřejdete na druhou stranu nebo co to dělají mrtví šílenci?“


    „Čekám,“ následovala odpověď.


    „Na co?“


    Vévodkyně se zase usmála. „Na narozeninový ples. Musím se přesvědčit, že jsi splnila mé rozkazy.“


    Změřila jsem si nechutnou krvavou skvrnu na její hrudi a zeptala se na věc, která mi nedala pokoj už od odjezdu z Paříže. „Kdo vás zabil?“


    „Výtečná otázka!“ vykřikl duch. „Bohužel jsem zrovna podřimovala.“


    „Proč vás zabili?“ zeptala jsem se naléhavě. „Musíte vědět, proč se to stalo.“


    „Ty to víš, dítě,“ zapředla.


    „Aby vzali Hodinový diamant?“


    „Výborně,“ zasyčel přízrak. „Ale mysli jen na slib, který jsi mi dala. Zapomeň, cos viděla v kameni. Už nejsi ta malá holka.“


    Cítila jsem, jak se po mně natahuje hluboký smutek jako chňapající ruka a stahuje mě dolů. Zavrtěla jsem hlavou. „Já to nechápu. Kdo byla ta žena ve žlutém čepci? Moje matka?“


    „Ty nemáš matku,“ prohlásil duch a vlasy se mu najednou rozzářily hvězdným prachem. „Jenom já ti můžu nabídnout nový začátek. V tomhle domě stínů nikomu nevěř. Udržuj kámen v bezpečí. Dohlížej na něj. Ale nehledej v něm odpovědi. Nedívej se do něj, dítě!“


    Třásla jsem se. Klepala jsem se jako králík ve sněhové bouři. A nenáviděla jsem to. Nenáviděla jsem ji. Zavřela jsem oči. „Proč bych se nemohla podívat? Chci odpovědi, vy morbidní tlusťoško, a dostanu je!“ Najednou jsem si připadala nevázaně statečná. A proto jsem dodala: „Možná si ten náhrdelník nechám, dokud mi neřekne, co chci vědět. Vy mě nezastavíte. Jste mrtvá!“


    Pak jsem to uslyšela. Vibraci ve vzduchu. Otevřela jsem oči, zrovna když se vévodkyně, ta mrtvá bytost, zvedla. Nebylo v tom nic ladného. Byl to děs. Stůl se převalil, židle odletěla ke zdi. A ona se na mě vrhla jako nástroj běsu a burácení, rozsvícená jako zimní rozbřesk, zkrvavená noční košile jí vlála.


    A já věděla, že mě za okamžik zhltne.


    Nevzpomínám si, že bych se rozběhla, ale zřejmě ano, protože najednou jsem měla ruku na klice a otevírala jsem dveře. Neohlížela jsem se, jen jsem se hnala pryč. Až jsem do něčeho narazila. Ne do něčeho, do někoho. Srazily jsme se jako vlaky. Zaječela jsem. Ona ne. Vzhlédla jsem jí do tváře.


    Tvářila se ohromeně. „Dobré nebe, Ivy, copak se děje?“


    Prudce jsem se nadechla. „Slečno Alwaysová?“


    Oficiální představení se odehrálo u snídaně. Slečna Alwaysová se seznámila s celou rodinou. Byla jí položena spousta otázek na její cestování a knihy – a všechny je znamenitě zodpověděla. Lady Amelia se spisovatelky zeptala, kdy přijela. Slečna Alwaysová vysvětlila, že z matčina bydliště chytila noční vlak a počkala na stanici do rozednění. O letním domku se nezmínila. Ani o tom, jak mě přistihla, jak vybíhám ven jako šílenec. Nemluvila ani o tom, jak se se mnou vrátila dovnitř a pomohla mi zvednout stůl a uklidit tam.


    „Můj projev bude zlatý hřeb plesu,“ tvrdila Matilda a dívala se kamsi do dáli.


    „Dobré nebe,“ zaklínala se slečna Alwaysová, „udělám, co bude v mých silách.“


    Rebecca na snídani nepřišla. Vlastně jsem ji vůbec neviděla, dokud jsem slečnu Alwaysovou neprovedla po domě. Procházely jsme zrovna halou a mluvily o naší cestě z Paříže a zázračném uzdravení její matky, když Rebecca seběhla ze schodů do obývacího pokoje. Zahlédla jsem ji, jak mluví se slečnou Frostovou, čekající u okna.


    „Ivy?“


    Podívala jsem se zas na svou společnici. „Promiňte, co jste říkala, má milá?“


    „Ptala jsem se, jestli jste v pořádku.“


    „Nikdy mi nebylo líp,“ ujistila jsem ji. Ale nedokázala jsem toho mstivého ducha vypudit z hlavy. „Náhodou mám tady v Butterfield Parku spoustu volného času a knihy v knihovně nejsou moc zajímavé. Napadlo mě, že bych mohla zkusit tu vaši.“ Usmála jsem se, jako bych neměla jedinou starost. „Nebyla o přízracích?“


    Slečna Alwaysová přikývla. „O velkých přízracích Skotska a Walesu.“ Měřila si mě poněkud zvědavým pohledem. „Ivy, víte, že coby má blízká přítelkyně se mě můžete zeptat na všechno. Úplně na všechno.“


    „Byla byste šokovaná, má milá,“ slyšela jsem se říkat.


    Tenké rty se jí zvlnily úsměvem. „O tom velice pochybuji, Ivy.“


    Bez zacházení do podrobností jsem slečně Alwaysové krátce vysvětlila, co se stalo s mrtvou vévodkyní.


    Slečna Alwaysová na mě hleděla naprosto napjatě. Její tmavé oči na okamžik vzplály jako uhlíky v krbu. Jistě jsem to ubohé stvoření ohromila. „To je nanejvýš zajímavé,“ podotkla měkce. Ale šokovaně nevypadala ani trošku. „U duchů platí jen velice málo pravidel, Ivy, ovšem dvě z nich jsou nejdůležitější. První zní, že živé mohou pronásledovat jenom duchové připoutaní k zemi.“


    Zamračila jsem se. „Připoutaní k zemi?“


    Spisovatelka přikývla. „Duchové, kteří zůstanou připoutáni k tomuto světu kvůli tomu, že tu něco nedokončili. Většina z nich je naprosto neškodná – jsou to poslové a prorokové. Ale někteří jsou velice zlí, prahnou po pomstě za spáchané zločiny.“


    „Můžou… můžou živým ublížit?“


    „Jistě. Příšerně. Vztek plodí velikou sílu, Ivy.“


    To bylo nepěkně znepokojivé. „A to druhé pravidlo?“ chtěla jsem vědět.


    „Když člověk zemře, jeho duch má jen málo času na rozhodnutí, jestli zůstane připoután k zemi, nebo odejde do posmrtného života. Je možné, aby vykonal návštěvu u někoho milovaného. Ale jen nakrátko. Pak musí odejít a nikdy se nevrátí.“ Slečna Alwaysová mi sevřela ruce ve svých. „Můžete si být jistá, že vás vévodkyně pronásleduje z nějakého důvodu, Ivy. Napadá vás, co by to mohlo být?“


    „Její poslední přání bylo, abych předala Matildě Hodinový diamant o jejím narozeninovém plese. Věřím, že mě ten otylý přízrak bude obtěžovat, dokud to neudělám.“


    Při zmínce o kameni slečně Alwaysové zrůžověly tváře. „Matilda musela mít radost, když náhrdelník uviděla. Řekněte mi, vyzkoušela si ho?“


    „Ona ho neviděla,“ vysvětlila jsem jí. „Neviděl ho nikdo.“


    „To je velice rozumné,“ pochválila mě slečna Alwaysová. Natáhla se a stiskla mi paži. „Pořád ho nosíte zašitý v kapse?“


    „Proboha, to ne,“ zhrozila jsem se, jako by to byla největší hloupost, jakou jsem kdy slyšela. „Schovala jsem ho.“


    Ten drahoušek se zatvářil potěšeně. „Nepochybuji o tom, že na nějaké velmi důmyslné místo.“


    „Máte pravdu, slečno Alwaysová,“ potvrdila jsem hrdě.


    „Počkejte.“ Plaše se zahihňala. „Zkusím hádat. Nesmíte mi nijak napovídat. Ani trošičku. Ach, bože, ten dům je tak veliký, že může být kdekoli.“


    „Musíte mi dovolit, abych vám něco málo naznačila,“ popíchla jsem ji.


    „Tedy, když na tom trváte…“ Úsměv slečny Alwaysové se rozplynul. „Do toho.“


    „Představte si místo, kde –“


    „Promiňte, slečno Pocketová.“ Byla to guvernantka. Kráčela přes halu k nám. „Omluvte mě, že vás přerušuji, ale chtěla jsem slečně Alwaysové vysvětlit, jak se dostane do letního domku. Dnes ráno musí začít pracovat na Matildině projevu.“


    Slečna Alwaysová si ji změřila dost chladně. „Není třeba, slečno Frostová, vím přesně, kde je. Když jsem dnes ráno přijela, potkala jsem Ivy, jak odtamtud vychází.“


    Chtělo se mi na místě umřít. Chudák slečna Alwaysová neměla tušení, že mě zradila. Hleděla jsem si na ruce (úchvatný obrázek) a cítila, jak se do mě guvernantka zabodává očima. K mému překvapení však řekla: „Pak nás tedy snadno najdete, slečno Alwaysová.“


    Slečna Frostová odešla a hned potom jsem spatřila Rebeccu, jak vyklouzla z obýváku a krade se nahoru po schodech. Slečna Alwaysová chtěla vidět knihovnu, ukázala jsem jí tedy, kudy se tam dostane, a chvatně se s ní rozloučila. Protože jsem měla úkol.


    Po dvou schodech najednou jsem vyběhla nahoru a spěchala za Rebeccou.


    „Počkejte!“


    Vytahovala zrovna klíč ze zámku a chystala se zmizet do svého pokoje. Vypadala dost zaraženě. „Ivy,“ vyhrkla nervózně. „Nechci být nezdvořilá, ale nemám čas si povídat. Před hodinou dějin mám ještě nějakou práci.“


    Zastavila jsem se před jejími dveřmi, docela udýchaná. Rebecca už byla uvnitř a začínala zavírat dveře. „Chviličku si jistě vyšetříte,“ lapala jsem po dechu. „Obávám se, že se mi vyhýbáte, ale netuším proč.“


    „Mluvily jsme spolu včera,“ hlesla Rebecca.


    „Ano, má milá, jenže včera není dnes, že?“ Položila jsem ruku na dveře. „Jestli se něco děje, můžete mi to říct. Jsem zosobněná moudrost a studnice nápadů.“


    „Neděje se nic.“


    „Vypadáte unaveně,“ řekla jsem jí.


    Dívka neodpověděla. Tehdy jsem zase zaznamenala to divné rytmické bušení – ale tentokrát jsem byla přesvědčena, že vychází z její ložnice. Zakabonila jsem se. „Co je to u všech čertů za rámus?“


    Opřela se do dveří a pokusila se je zavřít. „Musíte jít, Ivy.“


    „Včera jsem vás viděla v knihovně se slečnou Frostovou,“ vyhrkla jsem. „Vypadala jste hrozně rozčileně. A pak jste se v noci, pod závojem tmy, kradla do letního domku. Obě víme, s kým jste se tam setkala.“


    Rebecca polkla. Jasně jsem to viděla. „Slečna Frostová mi pomáhala s úkolem,“ vypravila ze sebe.


    Dávalo by to smysl, až na to, že se s guvernantkou sešly uprostřed noci. Ať to bylo cokoli, bylo to tajné.


    „Musíte mi věřit, má milá,“ domlouvala jsem jí svým nejdůvěryhodnějším hlasem. „Připadalo mi, že tam v knihovně nevěříte tomu, co vám říká slečna Frostová. Mluvila o důkazu. Důkazu čeho, Rebecco?“


    Dívčin pohled mi dlouho putoval po tváři. Prohlížela si mě, jako by mě viděla prvně v životě. Pak jí do očí vstoupily slzy. „Slečna Frostová si myslí, že… Má starost. Má starost o vás, Ivy.“


    „O mě?“ Unaveně jsem si povzdechla. „Netrápí se snad pořád kvůli Hodinovému diamantu, že ne?“


    Rebecca vážně přikývla.


    „No, tak to nemusí,“ odtušila jsem lehce. „Bezpečně jsem ho schovala.“


    Divné bylo, že se to svérázné děvče neuklidnilo.


    „Jste hodná…,“ řeklo pak a po tvářích mu tekly slzy. „Jste hodná, že ano, Ivy?“


    „Hodná? Jistěže jsem hodná. Nebezpečně hodná. Všichni to říkají.“ Šťouchla jsem do dveří, ale nehnuly se ani o píď. „Pusťte mě dovnitř, má milá. Probereme, co vás trápí.“


    „Buďte opatrná, Ivy,“ zašeptala Rebecca. „Věci nejsou takové, jak vypadají.“


    A zavřela mi dveře před nosem.


    Uslyšela jsem, jak se klíč otáčí v zámku.


    [image: ]
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      „
      
       M
      
      ohu na slovíčko?“
     

     
      Přišla před obědem. Zrovna jsem zkontrolovala Hodinový diamant a měnila si šerpu na šatech. Slečna Frostová nečekala na pozvání, rovnou vešla do mého pokoje.
     

     
      „Chtěla jsem si promluvit,“ prohlásila a zastavila se u okna.
     

     
      „Zvláštní.“ Zářivě jsem se usmála. „Zrovna jsem myslela úplně na totéž.“
     

     
      „Ano?“
     

     
      „Ano,“ potvrdila jsem. „Myslela jsem, že bychom si měly promluvit o Rebecce.“
     

     
      To slečnu Frostovou zřejmě zaskočilo. Uhnula pohledem a rozhlížela se kolem.
     

     
      „Copak je s ní?“
     

     
      Upírala jsem oči na zachmuřenou guvernantku. „Tvrdila, že s vámi o mně mluvila. Varovala mě, abych byla opatrná. Že věci nejsou takové, jak vypadají.“
     

     
      „Možná má pravdu,“ připustila slečna Frostová. „Obraťte se.“
     

     
      Než jsem stačila něco namítnout, vzala mi šerpu z ruky a už mi ji upevňovala kolem pasu. „Rebecca je teď možná trochu rozčilená, ale to přejde. Víte, požádala jsem ji, aby mi pomohla s jedním projektem, na kterém pracuji.“
     

     
      „Proto jste se včera v noci sešly ve školní budově?“
     

     
      Pokud to guvernantku šokovalo, dobře to zamaskovala. „Učím Rebeccu o historii jednoho vzdáleného místa. Skrytého místa s tajnou historií.“ Oči jí potemněly. „Prozradila jsem jí fakta, jak je znám. Ale pochybovala.“
     

     
      „Ani se nedivím,“ prohlásila jsem. „Zní to šíleně.“
     

     
      „Naštěstí jsem jí mohla předvést pádný důkaz,“ oznámila slečna Frostová rázně. „Používám možná neobvyklé metody, slečno Pocketová, ale naše lekce přinesla velký úspěch.“
     

     
      Kabonila jsem se jako čert. „Nežila jste nějakou dobu v blázinci, má milá? Skoro bych za to dala ruku do ohně.“
     

     
      Guvernantka došla zpátky k oknu, zrzavé lokny jí zaplály v odpoledním světle. „Vídáte duchy, slečno Pocketová?“
     

     
      „Možná,“ pokrčila jsem rameny.
     

     
      „Vévodkyni z Trinity?“
     

     
      Zalapala jsem po dechu. „Jak to víte?“
     

     
      Neodpověděla.
     

     
      A tak jsem pokračovala: „Přichází jedině kvůli tomu pitomému kameni. Určitě proto ji vídám – protože mám Hodinový diamant.“
     

     
      Guvernantka zavrtěla hlavou. „Ten kámen člověku neumožní vidět duchy, slečno Pocketová.“
     

     
      Tvrdila to zatraceně jistě.
     

     
      Nechtěla jsem se ptát. Ale prostě jsem
      
       musela
      
      . „Tak proč ji vídám?“
     

     
      „Odpověď, která by vás uspokojila, nemám. Vím jenom, že kámen žádnou takovou moc nemá. Aspoň jsem o tom ještě neslyšela.“
     

     
      „Jak to, že toho o náhrdelníku tolik víte?“ zeptala jsem se pochybovačně.
     

     
      „Přiznávám, že mě Hodinový diamant fascinuje. Má temnou, ale úchvatnou historii.“
     

     
      Povzdechla jsem si. „Doufám, že se mi o ní nechystáte přednášet, má milá.“
     

     
      „Objevili ho v Budattě,“ pokračovala slečna Frostová, jako bych nic neřekla. „Našli ho úplně náhodou. Jeden místní kmen kácel dřín, aby postavil kanoi. Kámen našli zarostlý v polenu. Byl tam, dokonale utvořený, přímo uprostřed kmene stromu. Jeho původ je záhadou. Vzniknout tam nemohl. Diamanty se ve dřevě nevyskytují.
     

     
      Jakmile místní lidé poznali jeho moc – že řídí hodiny a ukazuje vize z minulosti, současnosti a budoucnosti – přijali ho jako božský totem. Ale to nebylo všechno. Kmen prý objevil, že kámen má ještě
      
       další
      
      velkou moc. Udělali si z něj božstvo. Postavili chrám, kde ho vystavovali. Před sty lety byl diamant z Budatty ukraden. Nikdo neví jak, ani kým. A pak už o něm není známo nic.“
     

     
      „Říkala jste, že má
      
       další
      
      velkou moc,“ zpozorněla jsem a posadila se na postel. „Jakou?“
     

     
      „Nevím,“ odtušila rychle. „Nikdo to neví.“
     

     
      Nebyla jsem si jistá, jestli jí věřím. Popravdě, slečna Frostová se mi nezamlouvala. Možná to dělaly ty pihy nebo špičatý nos. Jenže já tušila, že je to jejím chováním. Byla zdvořilá, ale chladná.
     

     
      Vstala jsem. „No, ať je historie diamantu, jaká chce, mně je to jedno. Pozítří to bude Matildin problém, ne můj.“
     

     
      Guvernantka zamířila ke dveřím. Zastavila se a pochybovačně si mě změřila. „Když myslíte, slečno Pocketová.“
     

     
      „Jak milé, vidět známou tvář!“
     

     
      Slečnu Alwaysovou jsem objevila v knihovně. Stála v oddělení mytologie, držela knihu o prastarých prokletích, ale když mě viděla přicházet, zavřela ji a odložila zpátky na polici. Přirozeně byla nadšená, že mě vidí. Ale dost mě zmátlo, když se zahleděla za mě a zamračila se do dálky.
     

     
      „Hledáte něco, má milá?“ zeptala jsem se.
     

     
      „Ani ne,“ zavrtěla hlavou. „Jen pokaždé, když se obrátím, jako by na mě odkudsi hleděla Rebecca, což je nanejvýš podivné.“
     

     
      Pokrčila jsem rameny. „Je nepolepšitelně stydlivá. Určitě by vás jenom chtěla líp poznat.“
     

     
      „Ano, asi máte pravdu.“ Pak si má přítelkyně unaveně povzdechla. „Dávám si přestávku v psaní projevu.“ Zavěsila se do mě a vykročila se mnou k řadě velkých oken vedoucích na terasu. „Slečna Matilda je
      
       zvláštní
      
      dívka.“
     

     
      „Je to despotická husa.“
     

     
      Slečna Alwaysová se rozesmála. „Přiznám se, Ivy, že netuším, proč ji vévodkyně z Trinity chtěla obdarovat Hodinovým diamantem.“
     

     
      „Máte pravdu. Nedovedu si představit děvče, které by si to zasloužilo míň než Matilda Butterfieldová.“
     

     
      „Ivy…“ Slečna Alwaysová najednou velmi zvážněla. „Matilda mi dnes ráno prozradila něco velice šokujícího. Že prý nemáte žádnou rodinu. Že jste sirotek.“
     

     
      Vzpomínala jsem na všechno, co jsem slečně Alwaysové navykládala po cestě z Francie – o rodičích, kteří kreslí mapy, a o děsivě bohaté bábi. Nejspíš nastala ta správná chvíle, abych přiznala pravdu. Nalila jí čistého vína. A tak jsem spustila: „To je ale nehorázné! Nevěřte z toho ani slovu, má milá!“
     

     
      Slečna Alwaysová se na mě láskyplně usmála. „Úplně s vámi souhlasím. Vlastně jsem Matildě vysvětlila, že se
      
       absolutně
      
      mýlí. Protože jednoho člena vaší rodiny znám
      
       víc než
      
      dobře.“
     

     
      Měla jsem co dělat, aby mi nevylezly oči z důlků. „Vážně?“
     

     
      Přikývla. „Jistě. Koneckonců, nejsme sice stejné krve, ale cožpak nejsme sestry?“
     

     
      Přepadla mě šílená touha divoce slečnu Alwaysovou obejmout. A tak jsem to udělala.
     

     
      Možná jsem dokonce zašeptala: „Bůh vám žehnej, má milá.“
     

     
      Usadily jsme se na sametovou pohovku a okny dovnitř dopadaly paprsky hřejivého slunce.
     

     
      „Objevila jsem napínavou legendu pro svou novou knihu, která mé čtenáře jistě potěší,“ vykládala slečna Alwaysová a usmívala se jako blázen. „Dávno zapomenutou, starou celá staletí. Chcete si ji vyslechnout, Ivy?“
     

     
      „Proboha, jen to ne. Pověsti o svatých grálech a řeckých bozích mě neskonale nudí.“
     

     
      Slečna Alwaysová si sundala brýle. Začala je leštit. „Ale tahle je jiná, Ivy. Je v ní tragédie a naděje. Smrt a vykoupení. A hrdinkou je dívka vašeho věku.“ Nasadila si brýle. „Jmenuje se Legenda o Duálu.“
     

     
      Došlo mi, že to nešťastné stvoření na mě hodlá svůj příběh vychrlit, ať se mi to líbí, nebo ne. A tak jsem coby blízká přítelkyně svolila: „Sem s tím, má milá.“
     

     
      „Týká se to krajiny prokleté nákazou,“ začala slečna Alwaysová. „Nazývali ji Stín – protože když člověk onemocněl, jeho kůže nabrala barvu, jako by přes ni přejížděl stín. Smrt nastupovala vždycky rychle. Zahynuly miliony lidí. Královna a celá její rodina vymřely během jediného roku.“
     

     
      „To zní odporně,“ zhrozila jsem se. „Neexistovala žádná léčba?“
     

     
      „Ne,“ líčila slečna Alwaysová vážně. „Celé království si zoufalo. A pak začala vesnicemi a městečky kolovat historka. Královnin okultista, který měl věštecký dar, prý na smrtelném loži zašeptal svému synovi:
      
       Jednou
      
      
       se objeví dívka. Nebude z našeho světa, ale přijde. To
      
      
       dítě si nebude vědomo síly, kterou disponuje, a bude kráčet
      
      
       po světě nepovšimnuto. Je to Duál – dívka, která dokáže volně
      
      
       přecházet mezi našimi dvěma světy. Jen ta může vyléčit nákazu
      
      
       , která proklela naši zem. Jen ona nás může zachránit
      
      .“
     

     
      Ta historka mě zaujala. „Našli ji?“
     

     
      „Ještě ne,“ zašeptala slečna Alwaysová. Pak zamrkala a potřásla hlavou. „Tedy, v té legendě se tvrdí, že Duál nikdy neobjevili. Bylo vybráno pár lidí, kteří opustili království a vydali se pátrat po dítěti. Ale bylo to jako hledat jehlu v kupce sena. Nákaza dál kosila lid po celé zemi. Pokud se Duál někdy objeví, přinese tomu prokletému světu spásu a usedne na trůn.“ Slečna Alwaysová se trochu začervenala. „V zájmu své knihy tu legendu doplním řádkou vražd a hromadou zrady. Spoustu jsem si vymyslela sama. Není to ode mě příšerně nepoctivé?“
     

     
      „Je to hanebné, má milá, ale úplně pochopitelné. Tyhle příběhy jsou koneckonců všechno nesmysly.“
     

     
      Slečna Alwaysová se zasmála. „Ivy, jste tady v Butterfield Parku spokojená?“
     

     
      Přikývla jsem, ale nerozvedla to. Cosi ve mně by se mé důvěrné přítelkyni rádo svěřilo. O Rebecce a o slečně Frostové. A o té vizi v diamantu. Možná bych to i udělala, kdyby do knihovny nevtrhla Matilda a nemáchala listem papíru.
     

     
      „Ta řeč je hrozná!“ utrhla se. „Tohle mé hosty neohromí a nerozesměje a nedojme k slzám! Kde je vzrušení, slečno Alwaysová? Kde je vtip? Konec zahálení, vylepšete to!“
     

     
      „Můj bože,“ zakvílela ubohá slečna Alwaysová. „No… možná bychom tam mohly dodat nějakou napínavou epizodu z rodinné historie Butterfieldů. Něco takového by vaše hosty jistě nadchlo.“
     

     
      „Vyloučeno,“ prohlásila jsem s jistotou. „Nic zajímavého ani napínavého ani skandálního se aristokratům nikdy nestává. To je vědecky dokázáno.“
     

     
      „Co ty víš, Pocketko?“ vyštěkla Matilda. „Naše rodina je samý skandál. To bys koukala.“
     

     
      Doufala jsem, že se dozvím něco o potížích Rebeccy. Tak jsem odsekla: „O tom pochybuji, má milá. Ale jestli si myslíte, že nás ohromíte, jen do toho.“
     

     
      Pak Matilda udělala něco, co jsem u ní ještě neviděla. Rozesmála se. „Babička mě
      
       zabije
      
      , když ti to řeknu.“ Zamračila se, oči jí však jiskřily. „Už jednou byla vdaná. Za místního muže, pracoval ve vesnici jako úředník. Myslím, že byl zasnoubený s někým jiným, ale babička ho
      
       musela
      
      mít. Jmenoval se –“
     

     
      „To není přesně to, co jsem měla na mysli, Matildo,“ přerušila ji slečna Alwaysová jaksi rozčileně. „Pojďme, půjdeme do letního domku a vypracujeme něco vhodnějšího.“
     

     
      Zvedla se a popoháněla Matildu z knihovny.
     

     
      „Počkat!“ zavolala jsem na Matildu. „Vaše babička a ten úředník – jak to skončilo?“
     

     
      „Vzali se,“ řekla. „A pak umřel – zasáhl ho blesk. Babička o něm
      
       nikdy
      
      nemluví.“ Uličnicky se na mě zašklebila. „Tak co, je tvoje srdíčko ohromeno, Pocketko?“
     

     
      „Kdepak,“ prohodila jsem ležérně. „Mou první guvernantku taky zasáhl blesk. Z ubožačky nezbylo nic než hromádka popela.“
     

     
      „Tys měla guvernantku?“ zeptala se Matilda pochybovačně.
     

     
      „Rozhodně tomu věřím,“ řekla jsem.
     

     
      Slečna Alwaysová skoro vyvlekla Matildu z knihovny. Zatímco spěchaly pryč, přistoupil ke mně nebesky pohledný sluha se stříbrným tácem. Ležela na něm obálka a na ní naškrábáno moje jméno. Byla od pana Bankse.
     

     
      
       Drahá slečno Pocketová,
      
     

     
      
       píši Vám v nanejvýš naléhavé záležitosti.
      
      
       Týká se to daru, který máte předat na plese. Vyšla
      
      
       na světlo jistá znepokojivá informace a já se obávám o 
      
      
       bezpečí Vaše a Vašich bližních. Pokud Vás můj dopis poplaší,
      
      
       budu rád. Buďte poplašená, slečno Pocketová, a buďte ve střehu.
      
      
       Hodinový diamant není to, co se zdá být. Jsem přesvědčen,
      
      
       že jste se zapletla do ošklivých intrik. Zachovejte odvahu a 
      
      
       nikomu nevěřte. Přijedu do Suffolku pozítří ranním vlakem a všechno
      
      
       vysvětlím osobně. Mám peníze, které Vám patří, a něco navíc.
      
      
       Z této šlamastyky existuje cesta ven.
      
     

     
      
       Vydržte, pomoc je na
      
      
       cestě.
      
     

     
      
       Váš přítel
      
     

     
      
       Horatio Banks
      
     

     
      
       [image: ]
      
     

     
      Co to má znamenat? Jenom jediné – pan Banks se pomátl! Ten chudák cítil samou konspiraci, už když jsem byla v Londýně, a teď… teď se nechal unést představivostí. Jaký důkaz dodal? Žádný. Ano, pravda je, že od té doby, co jsem převzala Hodinový diamant, mě provázejí podivné události. Ale nic mi nehrozí. Koneckonců, tady v Butterfield Parku jsem přece mezi přáteli. Nic se mi nemůže stát.
     

     
      A přesto, když jsem si zasunula právníkův dopis do kapsy a odešla z knihovny, nemohla už jsem dále popírat prostou pravdu.
     

     
      Váhala jsem.
     

     
      Kolem oběda venku lilo. Nad parkem se shlukly nízké a hrozivé bouřkové mraky. Uvnitř se zdálo, že dům podlehl skleslosti. Ve všech veřejných prostorách hořely svíce a nebem otřásal hrom. Odnesla jsem dopis Horatia Bankse do svého pokoje a schovala ho mezi stránkami románu lady Amelie. Nechtěla jsem, aby si ho někdo náhodou přečetl. Jistě nastane poprask, až se právník za dva dny objeví v domě – je to tvrdohlavý starý hlupák – ale do té doby se budu tvářit, že se nic neděje.
     

     
      Jak se mohlo všechno tak poplést? Takový jednoduchý úkol – doručit diamant ke dvanáctým narozeninám protivného spratka a shrábnout pět set liber. Co je na tom za problém? Co se mohlo pokazit? Nic. Nebo hrozně moc. Možná za to může ten dům, velký a starý a plný chmur. Nebo můj mozek. Velký a mladý a plný duchů.
     

     
      Sešla jsem po úzkých zadních schodech z podkroví a procházela jsem se setmělou chodbou kolem pokojů Matildy a Rebeccy. Když jsem se dostala na odpočívadlo, uviděla jsem, jak halu přechází slečna Alwaysová s lampou a míří do knihovny. Napadlo mě, že na ni zavolám. Řeknu jí o dopise. Možná by mi pomohlo to s ní probrat. Ale slečna Alwaysová je spisovatelka, a tím pádem náchylná k hysterii. Varování Horatia Bankse by jen přililo olej do ohně. Ne, neprozradím jí nic.
     

     
      Na střechu haly bubnoval déšť. Zastavila jsem se nahoře na schodišti a poslouchala. Bouřkové mraky venku připravily ten rozlehlý prostor o denní světlo, zbyla tu jen směsice stínů. Šerá místnost, víc noc než den. Zavřela jsem oči, jen na okamžik.
     

     
      Všechno se to odehrálo, než bys řekl švec.
     

     
      Poznala jsem, jak se ke mně zezadu z odpočívadla někdo blíží. Žádné kroky jsem neslyšela, možná je utopila hřmící nebesa. Ale někdo tam byl. Vycítila jsem ho.
     

     
      Zaslechla jsem kroky dole v hale.
     

     
      Podívala jsem se tam.
     

     
      Nikdo tam nebyl. Pak jsem si vzpomněla – někdo se ke mně blíží zezadu. Chystala jsem se obrátit…
     

     
      Ale nohy už mě nenesly. Hroutila jsem se po hlavě dolů. Klopýtala. Jako pták bez křídel. Klesala… padala… narážela.
     

     
      Rozezněl se křik, ale ne můj. Pak světlo. Jasné světlo. Všude.
     

     
      Podlaha se mi řítila vstříc.
     

     
      [image: ]
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
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